
 

Simplement dépaysant 
Change Your Scenery 
tourismebromont.com

G
U

ID
E D
ÉCOUVERTES

DISCOVERY G
U

ID
E



FA
IT

E
S

 P
A

RTIE
 DE L’AVENTURE 

BE PART OF THE A
D

V
E

N
T

U
R

E

Vue du BALNEA spa + réserve thermale 
View of BALNEA spa + réserve thermale 
balnea.ca



SIMPLEMENT 
DÉPAYSANT

Change Your Scenery

À mi-chemin entre Montréal et Sherbrooke, Bromont, c’est la bouffée d’air dont tout le monde 
a besoin. Le temps d’un weekend ou de plus longues vacances, le charme des paysages des 
Cantons-de-l’Est opère. Ici, c’est l’apogée du sport, du plein air, de la détente et des activités 
familiales. On s’y donne à fond et on y vit ses passions sans retenue. Peu importe ce qu’on y 
cherche, on est tout simplement dépaysé. 

—

Half-way between Montreal and Sherbrooke, Bromont is the breath of fresh air everybody 
needs. Witness the magnificent landscape of the Eastern Townships for a weekend or longer. 
The town offers a wide range of sports, outdoors, relaxation and family activities. We live life 
to the full. Change your scenery. Whatever you are looking for, you will find it here.

Terrasses conviviales à découvrir 
Friendly patios to enjoy



Sortie d'enduro dans les splendeurs 
du parc des Sommets 
Enduro ride at the parc des Sommets 
parcdessommets.com

Sentiers de fat bike entretenus 
mécaniquement au parc des Sommets 
Well-maintained fat bike trails 
at the parc des Sommets 
parcdessommets.com

Dévaler la montagne en vélo à Bromont, 
montagne d’expériences 
The thrill of speeding down the mountain 
at Bromont, montagne d'expériences 
bromontmontagne.com



INCONTOURNABLES NOT TO BE MISSED

	� Sortie familiale au réseau du mont Oak au parc des Sommets 
Family outing at the mont Oak trails network, at the parc des Sommets 

	� L'ascension en télésiège au sommet de la montagne pour dévaler  
Bromont, montagne d'expériences 
Go up in a chairlift to the top of the mountain and hit the slopes of Bromont, montagne d’expériences

	� Les stages Expérience du Centre national de cyclisme de Bromont pour améliorer 
vos techniques en Enduro, BMX ou gravel bike 
The Enduro, BMX or gravel bike Experience Courses from the Centre national de cyclisme de Bromont

	� L'après-vélo au Pittstop Vélo-Café ou au Centre d'escalade Backbone (avec douche en prime !) 
Après-bike at Pittstop Vélo-Café or at Backbone (shower included!) 

	� Les conseils d'un guide pour découvrir les sentiers ou parfaire sa technique 
avec le Centre national de cyclisme de Bromont ou avec Bikeskills 
Tips from a guide to help you discover the paths or improve your technique with the Centre national 
de cyclisme de Bromont or with Bikeskills

Le programme INI-BIKE en vélotrotteur, 
BMX et Dirt jump pour initier vos enfants 
INI-BIKE Program for kids to get introduced 
to BMX, Dirt jump and balance bike 
centrenationalbromont.com

SORTEZ DES SENTIERS BATTUS
Venture Off The Beaten Track

Partez à la découverte de l'un des plus vastes 
domaines de vélo de montagne au Québec. 
Rien de mieux pour combattre le stress du 
quotidien et renouer avec la nature. Vous 
aimez plutôt le crosscountry, l’enduro ou la 
descente ? Peu importe, tout est possible 
avec les pistes de tous les niveaux. L’hiver, 
le fat bike vous donne accès à près de 40 km 
de sentiers entretenus mécaniquement. 

Explore one of the most extensive 
mountain bike areas in Québec. There is 
nothing like fighting the stress of daily life 
and reconnecting with nature. Whether 
you prefer cross-country, enduro or 
downhill, you will find trails for every 
level. In the winter, you have access to 
40 km of maintained fat bike trails.
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	� Les 60 km de piste cyclable sur l'Estriade et Artria, le parcours des œuvres en nature 
The 60 km cycling paths on Estriade and Artria, a unique cyclotouristic and cultural experience

	� Le défi du 100 à B7 sur les routes étroites et non asphaltées pour un dépaysement assuré 
100 à B7, the challenge of narrow and unpaved roads offer a change of scenery

	� Le parcours plat du Lasso Magenta qui suit la rivière Yamaska et ses ponts couverts 
The flat course of Lasso Magenta along the Yamaska river and its covered bridges

	� La découverte de plusieurs hébergements « Bienvenue cyclistes ! » 
Discover several "Bienvenue Cyclistes!" accommodations tailored to cyclists

Cartes avec circuits disponibles au Bureau d’information touristique et en ligne. 
Trail maps available at the Bromont tourist information office and online.

PARCOUREZ DES KILOMÈTRES 
DE PAYSAGES BUCOLIQUES

Ride Kilometers Of Beautiful Countryside

À vélo, offrez-vous une exposition 
privilégiée à la nature environnante. 
Admirez les paysages qui se dressent 
devant vous. Immortalisez la beauté des 
Cantons-de-l’Est et profitez des routes 
asphaltées ou non (gravel bike). 

Cycle and admire the spectacular natural 
landscapes right in front of you. Discover 
the beauty of the Eastern Townships 
and enjoy the paved or gravel roads.

Chemins non pavés pour rouler 
en toute quiétude 
Gravel bike on beautiful roads
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INCONTOURNABLES NOT TO BE MISSED



DÉVALEZ LES PISTES AVEC BRIO
Hit The Slopes With Confidence

Élancez-vous sur les 141 pistes parfaitement 
entretenues et goûtez aux joies de Bromont, 
montagne d'expériences. Aventurez-vous 
dans les 32 sous-bois un lendemain de 
tempête. Assez mordu de ski pour vous 
donner jusqu'au petit matin ? Plusieurs fois 
durant l’hiver, pendant les Nuits Blanches, 
les heures d’ouverture de la station sont 
prolongées pour vous permettre de profiter 
de la magie de la neige en pleine nuit.

Throw yourself down the 141 perfectly 
groomed slopes at Bromont, montagne 
d’expériences. Experience glade skiing 
after a snowstorm with 32 available trails. 
Want to stay on the slopes and ski until 
the early morning? Several times in the 
winter, Nuits Blanches gives you the 
opportunity to ski in the middle of the night 
and enjoy the magical snowy setting as 
the mountain extends its business hours. 

Bromont, montagne d’expériences, 
le plus vaste domaine skiable éclairé 
en Amérique du Nord 
The largest resort for night skiing 
in North America 
bromontmontagne.com
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INCONTOURNABLES NOT TO BE MISSED

	� En été, 140 km de sentiers de marche à travers les réseaux du parc des Sommets 
In summer, explore 140 km of walking trails throughout the network of the parc des Sommets 

	� En hiver, 80 km de randonnée à découvrir en raquettes  
In winter, 80 km of trails to be explored snowshoeing 

	� Les sentiers de ski de fond du parc équestre olympique et de la C1... 
on peut même y faire du skijoring avec son chien ! 
Cross-country skiing paths at the Olympic Equestrian Park and the C1… You can even skijor with your dog!

RENOUEZ AVEC 
LA NATURE 

Reconnect 
With Nature

Marchez à votre rythme au son des 
oiseaux. Reprenez votre souffle. La vue est 
magnifique. Été comme hiver, profitez d’une 
sortie cardio, d’une marche méditative en 
forêt ou d’une courte balade à proximité 
du périmètre urbain. La nature n’est 
jamais loin. Le parc des Sommets totalise 
plus de 140 km de sentiers répartis dans 
5 réseaux : villageois, du mont Berthier, de 
la montagne, du mont Oak et du lac Gale.

Walk at your own pace listening to the birds 
chirping. Catch your breath. The view is 
magnificent. Both winter and summer, enjoy 
cardio training, a meditative stroll in the 
forest or a short walk near the city. Nature 
is always nearby. The parc des Sommets 
consists of more than 140 km of paths spread 
across 5 networks: villageois, mont Berthier, 
de la montagne, mont Oak, and lac Gale. 

Point de vue du parc des Sommets 
Viewpoint at the parc des Sommets
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Sentier de raquette du réseau du mont 
Oak au parc des Sommets 
Snowshoeing trail at mont Oak’s network 
(parc des Sommets) 
parcdessommets.com

Sentier de ski de fond du parc des Sommets 
Cross-country trail at the parc des Sommets 
parcdessommets.com
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Des espèces rares et des aires 
protégées se retrouvent dans le parc 
des Sommets. Veuillez respecter
la signalisation et les usages pour 
chaque sentier.
Rare species and protected areas are 
found at the parc des Sommets. Please
be aware of the signs and the uses
of each path.

Les cartes de sentiers sont disponibles 
au Bureau d’information touristique 
et via l’application Ondago.
Trail maps are available at Bromont tourist 
information office and through
the Ondago app.

Les chiens en laisse sont les 
bienvenus dans l’ensemble des 
sentiers du parc des Sommets,
à l’exception du réseau du lac Gale.
Dogs on a leash are allowed on most of 
the trails of the parc des Sommets, except 
at the lac Gale network.

Location de raquettes au pavillon du 
Parc des Sommets et à Bromont, 
montagne d'expérience.
Snowshoe rental available at Pavillon du 
Parc des Sommets and at
Bromont, montagne d'expériences.



	� La piscine à vagues sous les tropiques du parc aquatique de Bromont, montagne d'expériences 
Wave pool in the tropics waterpark at Bromont, montagne d'expériences

	�   

	�   
 

 

	�   

	�   

	� L’expérience animalière du Zoo de Granby 
Animal experience at Granby Zoo

AMUSEZ-VOUS 
COMME 

DES ENFANTS
Play Around Like Children

La priorité, c’est de profiter en famille de  
vos vacances ou de votre weekend libre. 
Parc aquatique, tyrolienne, méga modules de 
jeux, animaux de ferme, vous allez pouvoir 
courir, sauter, crier et rire comme les enfants 
savent si bien le faire. Bromont, c’est du 
temps de qualité pour petits et grands. 

Making the most of your family vacation or 
your free weekend is the priority. You can 
run, jump, scream and laugh like a kid in the 
water park, have fun on the zip line, play in 
the mega playgrounds, see farm animals, and 
more. Bromont offers quality time for all ages.

INCONTOURNABLES NOT TO BE MISSED

De sympathiques bêtes à rencontrer 
Meet our friendly neighbors

Un tsunami de plaisir avec 13 glissades 
et 4 bassins chauffés à Bromont, 
montagne d’expériences  
A fun-filled day with 13 water slides and 
4 heated pools at Bromont, montagne 
d'expériences 
bromontmontagne.com
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Une randonnée et un pique-nique au sommet du mont Gale
Hiking and picnicking at the summit of mont Gale

L'adrénaline du  pumptrack  du Centre national
de cyclisme de Bromont
The adrenaline of the pumptrack at Centre national
de cyclisme de Bromont

La visite de la Ferme Norli et ses alpagas (FERMÉ en 2023)
The Ferme Norli and its alpacas (CLOSED IN 2023)

La cueillette de fruits dans les environs
Fruit picking in the surrounding areas
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FAITES 
GRIMPERVOTRE 

ADRÉNALINE
A Rush Of Adrenaline

Élancez-vous dans le vide. Affrontez vos 
peurs. Dépassez-vous. Grimpez, sautez, 
nagez, courez, roulez, glissez. Escalade, 
piscine à vagues, hébertisme aérien, jeux 
de sensations fortes : vous êtes dans 
l’action. Faites déchaîner les émotions ! 

Freefall. Face your fears. Surpass 
yourself. Climb, jump, run, ride, slide. 
Climbing, wave pool, aerial adventures, 
thrill games: put yourself in the midst of 
the action. Unleash your emotions!

 
 

INCONTOURNABLES NOT TO BE MISSED

Mur d'escalade à conquérir 
Climbing wall to conquer
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De la haute voltige avec l'hébertisme aérien
Aerial adventures and aerobatics
Hisséo

La quarantaine de jeux d’hébertisme aérien, les tyroliennes, le simulateur de chute libre 
et la méga balançoire de 30 pi du Parc d'hébertisme Hisséo
The 40 aerial adventure games, zip lines, freefall simulator
and the big swing of 30 feet at Hisséo

Le parc aquatique de Bromont, montagne d’expériences 
pour affronter El Barracuda
The thrilling El Barracuda slide at waterpark
Bromont, montagne d’expériences

Le centre d’escalade Backbone avec ses murs
d’escalade de bloc de 16 pi, son parc de  slackline
et son original bar-café
Bouldering at the centre d’escalade de bloc Backbone Boulder,
where you will find a 16-feet climbing wall, a slackline park
and an original café-bar



INCONTOURNABLES NOT TO BE MISSED

	� Une vue imprenable sur la montagne à partir des verts du golf Château-Bromont  
An exceptional view from the greens of the golf Château-Bromont 

	� Un parcours de 5181 à 7036 verges 
au Royal Bromont 
A 5181 to 7036-yard golf course at Royal Bromont

	� Les 18 trous du Parcours du Vieux-Village 
situé en plein cœur de Bromont 
An 18-hole course at Parcours du Vieux-Village 
located in the heart of Bromont

	� Un 12 trous pas comme les autres 
au Golf des Lacs 
A 12 hole-course unlike the others 
at Golf des Lacs

	� La dégustation de vins au vignoble Léon 
Courville ou de cidres ValBrome une fois  
la ronde terminée 
The wine tasting at Léon Courville vineyard 
or cider tasting at ValBrome once the golf round 
is finished

	� Une bière désaltérante dans l'une des  
2 microbrasseries ou sur l'une des 
nombreuses terrasses 
A refreshing beer at one the 2 microbreweries 
or on one of the many terraces

JOUEZ 
UN COUP PARFAIT 

Hit A Perfect Shot

Imaginez jouer au golf dans un décor 
époustouflant au pied de la montagne de 
Bromont. Recommencez le lendemain  
sur un terrain en plein cœur du  
Vieux-Bromont. Réalisez un trou d’un 
coup, le troisième jour, sur un parcours 
à l'entretien exceptionnel. Des instants 
parfaits entre amis, collègues ou en famille 
dans l'un de nos 4 terrains de golf.

Imagine playing golf in a breathtaking 
setting at the base of the mountain. Start 
again the next morning in the heart of Old-
Bromont. Hit a hole-in-one on the third day 
on an exceptionally well-maintained course. 
Have a great time with friends, colleagues 
or family on one of our 4 golf courses.
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Une qualité de jeu exceptionnelle 
Exceptional golf course quality



Les compétitions de haut niveau et 
les événements golf prestigieux tout 
au long  de la saison 
The high-level competitions and the 
prestigious golf events all season long 
parcoursduvieuxvillage.com

Imprenable vue au golf Château-Bromont 
Spectacular view at golf Château-Bromont 
chateaubromont.com

Les voiturettes les plus modernes de 
l’est du Canada au golf Château-Bromont 
The most modern carts in Eastern Canada 
at golf Château-Bromont



INCONTOURNABLES NOT TO BE MISSED

	� La célébration de la gourmandise au Musée du Chocolat de la confiserie Bromont 
A gourmet experience at Musée du Chocolat de la confiserie (candy store) in Bromont

	� La cuisine végane biologique de Gaïa 
The organic vegan cuisine at Gaïa

	� L’amour de l’art dans nos galeries 
Gorgeous paintings and sculptures at our  
art galleries

	� Les bâtiments historiques hébergent 
une variété de boutiques offrant une 
expérience de magasinage pittoresque 
Historical buildings unveil unique boutiques for  
a distinctive shopping experience

	� Les bonnes tables et leurs terrasses 
invitantes 
Numerous restaurants and welcoming patios

	� Le circuit BaladoDécouverte et les sorties 
guidées gratuites « Dans l’bon vieux temps »  
The Balado discovery podcasts and the free 
guided tours to discover the history of 
Old-Bromont 

	� Les nombreuses enseignes « Un brin 
d’histoire » pour découvrir le legs 
historique du Vieux-Bromont 
The signs “Un brin d’histoire” (a bit of history) to 
discover the heritage of Old-Bromont

	�   
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La Belle Vieillerie, une véritable caverne 
d'Ali Baba 
La Belle Vieillerie, a true treasure-hunt 
boutique 
facebook.com/labellevieillerie

PLONGEZ DANS 
L’HISTOIRE 

Immerse Yourself 
In The History

Bromont occupe aujourd’hui, en tout ou 
en partie, le territoire des villages de West 
Shefford et d’Adamsville, dont la fondation 
remonte à la fin du 18e siècle. John Savage, 
loyaliste américain, a été le premier  
habitant de la région. L’architecture du  
Vieux-Bromont, sur la rue Shefford, reflète 
cet héritage anglo-saxon qui fait le charme 
caractéristique des Cantons-de-l’Est.

Bromont now occupies the territory of the 
towns of West Shefford and Adamsville, and 
was founded at the end of the 18th century. The 
American loyalist John Savage was the first 
inhabitant of the region. The architecture of 
Old-Bromont, on Shefford street, represents 
the Anglo-Saxon legacy which lends its 
unique charm to the Eastern-Townships.



Délices du bon vieux temps chez 
Désirables Gâteries 
Country style treats at Désirables Gâteries

La Chapelle Atelier-galerie, d’une 
envergure international au cœur du 
Vieux-Bromont 
An international art gallery nestled 
in Old-Bromont 
louiselachapelle.com

La boutique Ema Rose où se côtoie 
meubles et accessoires champêtres 
A country style shop where antique 
furnishing and exclusive products  
come together 
emarose.com

Le Vieux-Bromont est une étape du chemin 
des Cantons qui permet de découvrir 
paysages et patrimoine 
Old Bromont is part of the Townships Trail that 
allows you to discover landscapes and heritage



ACCO MODATIO
N

S

La Bohème – B&B, ambiance luxueuse et 
paisible où un déjeuner gastronomique 
vous attend.  
La Bohème – B&B, a luxurious and 
peaceful athmosphere where a gourmet 
breakfast awaits you. 
bnblaboheme.com

Le site pittoresque du Beatnik propose  
un environnement parfait pour les 
amateurs de plein air. 
Located in a natural setting, Beatnik 
proposes perfect environment for  
outdoor enthusiasts 
beatnikhotel.com

L’Hôtel Château-Bromont situé sur un 
magnifique terrain de golf au pied  
de la montagne 
The Château-Bromont Hotel located on  
a magnificent golf course at the foot  
of the mountain 
chateaubromont.com
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REPOSEZ-VOUS 
DE VOS AVENTURES 

Relax After Touring

Des vacances, c’est aussi fait pour se reposer. 
Gîtes, condos, chalets, studios, campings, 
auberges et hôtels de petite taille ou de 
grande envergure, rustiques ou raffinés, au 
cœur de l’action ou au cœur de la nature… 
Peu importe votre style, vous reviendrez 
revigoré de votre séjour à Bromont. 

Vacation also means relaxing. Bed&breakfast, 
chalets, studios, campgrounds and hostels, as 
well as big or small hotels, rustic or luxurious, 
in the middle of the action or surrounded 
by nature… Whatever your style, you will 
be reenergized after your stay in Bromont. 
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INCONTOURNABLES  NOT TO BE MISSED

L'Hôtel Château-Bromont niché au pied des pentes avec son golf, ses piscines et son spa
Hôtel Château-Bromont, nestled at the foot of the ski slopes with its golf course, swimming pools and spa

Les copieux petit-déjeuners de l'Hôtel Vallea Bromont
The plentiful breakfasts at Vallea Hotel Bromont

Le Beatnik Hôtel pour être en symbiose avec la nature dans un décor au design inédit
The innovative Beatnik Hotel, designed to be in harmony with nature

Les chalets du Domaine Yamaska pour un exode en famille
Domaine Yamaska chalets allow you to enjoy nature with the family

Le B&B La Bohème pour une expérience détente nec-plus-ultra en nature
The B&B La Bohème for the best relaxation experience in nature

Arrivée nocturne à l'Hôtel Vallea 
Bromont
Night arrival at Vallea Hotel Bromont
www.hotelvallea.com



DÉGUSTEZ 
NOTRE TERROIR LOCAL 

Taste Our Local Products

Rien ne vaut un bon repas savouré en 
bonne compagnie. Vous êtes de type 
cuisine rapide savoureuse ou mets 
gastronomiques uniques ? Peu importe votre 
choix, votre gourmandise sera rassasiée à 
Bromont. Le terroir réputé des Cantons-
de-l’Est saura charmer vos papilles !

Nothing compares to enjoying a great 
meal in good company. Whether you 
prefer fast and easy or are a lover of 
gastronomy, Bromont has something for 
you to savour. The local products of the 
Eastern Townships will delight your palate.

Fine cuisine santé et créative au LUMAMI  
Refined, creative healthy cuisine  
at LUMAMI 
balnea.ca
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Délices végans en plein air 
Vegan bliss on the patio

Les classiques de Bromont 
Bromont not-to-miss local places

Des délices locaux à emporter à la maison 
Local-delights-to-go
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PLAISIRS GOURMANDS ORIGINAUX 
Original Gourmet Pleasure
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SAVEURS TYPIQUES DE BROMONT ET DES CANTONS-DE-L’EST 
Bromont And The Eastern Townships Typical Flavors
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Les bières de nos 2 microbrasseries  
à déguster 
Tasting beers at one of our two 
Microbreweries

Champs de tournesols, une rareté au Québec 
Sunflower fields, a rarity in Quebec

INCONTOURNABLES  NOT TO BE MISSED

Soirées thématiques festives chez Edgar Hyperlodge,
et au Bistro LE 633
Entertaining evenings at Edgar Hyperlodge and Bistro LE 633

Les délectables viennoiseries et délices sucrés
de nos comptoirs-gourmands
Exquisite pastries and cakes from our best spots

Les burritos-dejeuners avec vue sur la piste d'atterrissage
Combo of burritos-breakfast and landing planes watching

Les plus belles terrasses des Cantons-de-l'Est
Enjoyable patios at our best restaurants

La Route des vins Brome-Missisquoi avec 22 vignobles dont plusieurs ouverts à l’année
The Brome-Missisquoi Wine Route, with its 22 vineyards, some of which are open all year round

Sorties guidées dans les vignobles avec guide et chauffeur
A Vineyards tour, guide and driver included

Les deux microbrasseries de Bromont faisant partie du circuit Brasseurs des Cantons
The two microbreweries of Bromont, included in the Brasseurs des Cantons tour

Le jus de rhubarbe de Folie Douce
Rhubarb juice from Folie Douce

Les wapitis de la ferme Muscadine
Wapitis from Muscadine farm

L’huile de tournesol de l’huilerie
l’Arôme des champs
Sunflower oil from the oil mill
Arôme des champs

Les légumes bio de la ferme de la 
Colline du Chêne
Organic vegetables from the Colline
du Chêne farm

De nombreux lieux de cueillette
à proximité : bleuets, argousier,
poires, pommes, prunes, cerises,
raisins, camerises
Several nearby places for fruit picking:
blueberries, sea buckthorn, pears, apples,
plums, cherries, grapes, honeyberries



Les légumes disponibles en mode  
libre-service à la ferme 
Self-service vegetable picking at the farm

Vivez une expérience multisensorielle sur 
La Route des vins Brome-Missisquoi 
Live a multisensory experience on the 
Brome-Missisquoi Wine Route 
laroutedesvins.ca

Oui, oui, des wapitis à Bromont 
Wapiti you say?

Crédit photo : Daphné Caron



Des événements musicaux extérieurs 
à la nouvelle place publique dans le 
Vieux-Bromont 
Musical outdoor events at the new public 
place in the heart of the Old-Bromont 

Bromont en art, à la découverte des 
artistes en plein air, dans le décor 
pittoresque du Vieux-Bromont 
Artists encounters at Symposium 
at Bromont en art

CÉLÉBREZ 
TOUT AU LONG 

DE L’ANNÉE 
Celebrate Throughout 

The Year

Rythmez votre année avec des événements 
de toutes les envergures. Chantez. 
Dansez. Écoutez. Célébrez. Admirez. 
Dépassez vos limites. Tous les mois, 
il y a quelque chose à surveiller : des 
festivals de musique, des événements 
sportifs et des expériences culturelles. 
Le divertissement est au rendez-vous ! 

Whatever your passion, we have year-
round events for you. Sing. Dance. Listen. 
Celebrate. Admire. Try something new. 
There are events each month: music 
festivals, sports and cultural activities. 
There’s something for everyone.

Des compétitions cyclistes de vélo 
de route, gravel bike, cyclocross, BMX 
et montagne pour se dépasser 
Numerous cycling competitions and 
disciplines throughout summer season



Les prouesses des meilleurs cavaliers au 
parc équestre olympique, hôte de dizaines 
de compétitions majeures 
World-class athletes perform at the 
Bromont olympic equestrian park during 
dozens of major events

Les meilleur golfeurs s'affrontent lors 
de tournois de golf prestigieux  
Numerous major golf competitions 
to happen in Bromont this summer

Le premier Ultra au Québec, le Bromont 
Ultra, pour un défi d'endurance hors-normes 
Bromont Ultra, the first ultra marathon 
event in Quebec

É
V

ÉNEMENTS

EVENTS



INCONTOURNABLES NOT TO BE MISSED

	� L'oasis détente, au pied de la montagne, à l'abri des regards à  
l'Amerispa du Château-Bromont  
An isolated oasis of relaxation at Amerispa - Château-Bromont, set at the foot of the mountain 

	� Le plus vaste domaine spa au Québec niché en pleine nature au  
BALNEA spa + réserve thermale 
BALNEA spa + réserve thermale, the largest spa natural domain in Quebec, located in the midst of nature

	� La boutique d’aromathérapie, les ateliers et les conférences de Zayat Aroma 
Aromatherapy boutique, workshops, and conferences at Zayat Aroma

	� Le jardin et l’herboristerie Fleuravie 
Garden and herbs at Fleuravie

VIVEZ DANS 
L’INSTANT PRÉSENT

Live In The Moment

Bromont offre une source infinie de 
possibilités de ressourcement, que ce soit par 
la connexion avec la nature, mais aussi par 
ses spas renommés qui favorisent le bien-être 
et le mieux-être. Vous pouvez aussi reprendre 
votre souffle en découvrant l’aromathérapie, 
l’herboristerie et les jardins de bien-être. 

Bromont offers an infinite source of 
reenergizing possibilities, such as 
connecting with nature or experiencing 
the renowned spas that enable well-
being and wellness. Catch your breath 
while discovering aromatherapy, herbal 
therapy, and the well-being gardens. 

L'art de la détente redéfini chez  
BALNEA spa + réserve thermale 
The art of relaxation redefined at  
BALNEA spa + réserve thermale 
balnea.ca

ZEN

ZEN

Vivez l'ultime relaxation chez  
Amerispa Château-Bromont 
The ultimate relaxation at  
Amerispa Chateau-Bromont 
amerispa.ca



 

Simplement dépaysant 
Change Your Scenery 
tourismebromont.com
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Le Cellier du Roi  D-S  ................................................  
E5  

400, ch. Compton — 450 534-4653

Le Gourmet  D-S-V-R  .................................................  
N1  

360, route Pierre-Laporte — 450 534-3000

Le Musée du chocolat de la  
confiserie Bromont  C-P ...........................................  F7  
679, rue Shefford — 450 534-3893

Le Pub MacIntosh  S  .................................................  
C7  

125, rue de la Rive Droite — 450 534-3044

Le Roux Buvette & Caviste  D-S-P  .........................  
C7  

65, rue de la Rive Droite 

Les 4 Canards  B-D-S .................................................  
I9  

90, rue de Stanstead — 450 534-3433

L’Étrier  B-D-P ...............................................................  
F8  

547, rue Shefford — 450 534-3562 

L’Oeufrier  B-D  .............................................................  
C7  

109, boul. du Carrefour, local 100 — 450 534-4494 

LUMAMI  D-S  ..............................................................  
N3  

319, ch. du lac Gale — 450 534-0604

Maison Buon Appetito  D-P  ....................................  
E8  

60, boul. de Bromont — 450 915-1868 

Maître Glacier  C  ........................................................  
D7  

130, boul. du Carrefour — 450 919-1093 

Microbrasserie Le Brouemont  D-S  ......................  
G8  

107, boul. de Bromont — 450 534-0001 

Mikes Bromont  B-D-S  ..............................................  
D8  

22, rue de Saint-Hubert — 450 534-0404

NO. 900 Bromont  D-S .................................................  
F7  671, rue Shefford — 450 919-1900

Oaké crèmerie artisanale  C ...................................  
I4  

1393, rue Shefford — 438 868-8109

PittNik B-D-P  ...............................................................  
I5  

1357, rue Shefford, local 101

Pittstop Vélo-Café  B-D-P  ........................................  
F8  

80, boul. de Bromont — 450 534-3777 

Restaurant La Selva D-S ...........................................  
G8  

89, boul. de Bromont — 450 919-7499

Rôtisserie St-Hubert  D-S-P-  ................................  
D8  

8, boul. de Bromont — 450 534-0223

Si Petit Soit-il  P  ..........................................................  
G8  

35, rue John-Savage, local 102 — 514 914-1158

Verger Johanne & Vincent  D-P  .............................  
F7  

647, rue Shefford — 450 919-1901

| SUR LE POUCE 
On the go

A&W, Cantine Emilia, Carlos Pizza, Ikura sushi, McDonald's, 
La Belle Province, Le Shack du pêcheur Express, Starbucks, 
Subway, Sushi Shop, Sushi Taxi, Tchin Tchin, Thaïzone,  
Tim Hortons, Van Houtte

AGROTOURISME  
Agristourism
 1.  Bleuetière de Lotbinière ......................................  

E9  
35, ch. de Lotbinière — 514 718-9723 

 2.  Domaine Muscadine, wapiti et camerise ...  
Q2  

1410, ch. de Gaspé — 450 204-2540

 3.  Érablière Brunelle  RV ........................................  
J2  

1521, rue Shefford — 450 534-1222 

 4.  Ferme de la colline du chêne, maraîcher  ...  
L4  

790, ch. du lac Gale — 450 578-2125

 5.  Ferme Folie Douce, rhubarbe  RV ..................  
F2  

1657, ch. Darcy — 450 877-0840

 6.  Fleuravie Herboristerie traditionnelle  ........  
D1  

242, ch. Racine — 450 534-5129

 7.  Fromagerie Gourmande  
de Bromont  D-S-P  ..............................................  E8  
52, boul. de Bromont — 450 534-1110

 8.  Huilerie Arôme des Champs  ..........................  
E1  

1699, ch. Darcy — 450 534-2863

 9.  La Récolte des Cantons ....................................  
 J1  

603, route 139 — 450 263-2316

 10.  Le Coq du Terroir  ...............................................  
F2  

1623, ch. Darcy — 450 534-5554

 11.  Les Jardins de la Marmotte, maraîcher  .....  
  F10  

239, ch. de l’Assomption — 514 213-8211

 12.  Les jardins du Boisclair, maraîcher  ..............  
 D1  

260, ch. Belval — 450 405-3934

HÉBERGEMENTS  
Accommodation
 13.  Auberge Nuits St-Georges ..............................  

F6  
792, rue Shefford — 450 534-0705

 14.  Auberge sportive  ................................................  
F8  

Au Centre national de cyclisme de Bromont 
400, rue Shefford — 450 534-3333

 15.  BEATNIK Hôtel   ...................................................  
O3  

279, ch. du lac Gale 
450 534-2212 / 1 866 934-2212

 16.  Bromont Condos-Chalets  ................................  
G8  

111, boul. de Bromont, suite 102 — 450 919-0946

 17.  Camping des Sommets Bromont   .................  
K2  

Camping et cabines  
1699, rue Shefford — 450 534-2404

 18.  Camping Parc Bromont  ....................................  
D8  

24, rue Lafontaine — 450 534-2712

 19.  Camping Vacances Bromont  ..........................  
D8  

Camping et chalets  
22, rue Bleury — 450 534-4434 / 1 877 534-4434

 20.  Camping Vélo Bromont  ....................................  
B7  

531, ch. Saxby Sud— 450 776-3864

 21.  Condo Château-Bromont  ................................  
I9  

Rue de Bagot — 450 534-3433 /  
1 888 276-6668 

 22.  Domaine Yamaska   .............................................  
J2  

Camping et chalets 
45, rue de Soulanges — 450 919-1400

 23.  Gîte Capsule de Bonheur  ................................  
 I1  

572, ch. Perreault — 450 531-3638 

 24.  Hôtel Bromont  .....................................................  
G8  

125, boul. de Bromont  
450 534-3790 / 1 800 461-3790

 25.  Hôtel Château-Bromont ...................................  
I9  

90, rue Stanstead  
450 534-3433 / 1 888 276-6668

 26.  Hôtel Vallea Bromont   .......................................  
D7  

111, boul. du Carrefour  
450 534-0044 / 1 866 355-0044

 27.  La Bohème B&B   ..................................................  
N1  

142, rue des Mélèzes — 450 525-2026

 28.  Le Gîte à Margot  .................................................  
I7  

20, rue de Chambly — 450 919-1242

 29.  L’Espace vie  ..........................................................  
G6  

870, rue Shefford — 450 525-5595

 30.  Location Le Champlain  ....................................  
G9  

200, rue Champlain — 450 204-9222

 31.  Studiotel Bromont  ..............................................  
H9  

229, boul. de Bromont 
450 534-9999 / 1 877 534-9990

 B - Brunch - Déjeuner / Breakfast 
 D - Dîner / Lunch 
 S - Souper / Dinner 
 C - Crème glacée / Ice cream 
 P - Prêt-à-manger - À emporter / Ready to eat - Take out 
 L - Location d’équipement / Gear rental 
 R - Sur réservation / Reservation only  
 RV - Sur rendez-vous / Appointment only 
 V - Apportez votre vin / Bring your own wine 
  - Spectacles / Shows

Situés dans le Vieux-Bromont 
Located in the Old-Bromont

Situés à l’extérieur de la carte 
Located outside the map    

MULTISPORTS
Campus Germain-Désourdy et aréna  L  ............  

G7  
Été : tennis, volleyball de plage, terrain de soccer 
synthétique, gym extérieur et pickleball 
Hiver : pente à glisse et patin libre 
Summer: Tennis, beach volleyball, artificial soccer  
field, outdoor gym and pickleball 
Winter: Sliding slope and ice skating

Centre national de cyclisme de Bromont  L  .....  
F8  

Surfaces multisports, piste d’athlétisme intérieure,  
salles de musculation et de spinning  
Multisports surfaces, indoor athletic tracks,  
gym and spinning 
450 534-3333

DÉTENTE  
Relaxation
Amerispa Château-Bromont   .................................  

I9  
90, rue de Stanstead 
450 534-2717 / 1 866 263-7477

BALNEA spa + réserve thermale  ..........................  
N3  

319, ch. du lac Gale 
450 534-0604 / 1 866 734-2110

BOUTIQUES  
Shops
Antiquités Jean-Guy Gélineau  RV  ......................  

G3  
247, ch. de Granby — 450 534-2414

Antiquités La Belle Vieillerie  ..................................  
G6  

813, rue Shefford — 450 534-3695

Atelier Véronique B  ...................................................  
H4  

1357, rue Shefford, # 110 — 450 522-8889 

Avalanche   ....................................................................  
G7  

89, boul. de Bromont — 450 534-0398

Bibop et Loula  .............................................................  
F7  

663, rue Shefford — 450 919-1818

Boutique Ema Rose  ...................................................  
F7  

643, rue Shefford — 450 919-1357

Boutique équestre Greenhawk Bromont  ...........  
H4  

1357, rue Shefford — 450 534-4344

Boutique ReFresch Ski  L  .........................................  
G8  

121, boul. de Bromont — 450 776-4589

Brault chaussures .......................................................  
G6  

772, rue Shefford — 450 919-0639 

Crinoline & FMO  ........................................................  
F8  

82, boul. de Bromont — 450 534-4844

Friperie Jolies Folies  .................................................  
F7  

748, rue Shefford — 450 330-3491 

Jouets Toucan  .............................................................  
H4  

1357, rue Shefford — 450 534-9931

La Belle Vieillerie Déco  ............................................  
G6  

809, rue Shefford — 450 534-3695 

L’Apothicaire  ................................................................  
F7  

689, rue Shefford — 450 534-2772

La Maison Oléa  ...........................................................  
F7  

582, rue Shefford — 450 534-0567

Librairie-boutique L’Art de vivre  ..........................  
G6  

831, rue Shefford — 450 919-0682

M & Mme Swell ...........................................................  
G7  

725, rue Shefford — 450 534-0762 
Minis & Mlle - Friperie / Boutique  ........................  

F7  
732, rue Shefford — 450 534-0007

Mysterio  ........................................................................  
G6  

827, rue Shefford — 450 726-0707

Pittstop vélo-café  ......................................................  
F8  

80, boul. de Bromont — 450 534-3777 

Sports Bromont  ..........................................................  
E8  

58, boul. de Bromont — 450 534-5858

Ubac ski-vélo  L  ..........................................................  
G8  

89, boul. de Bromont — 450 534-2112

ZAYAT AROMA  ...........................................................  
H5  

1339, rue Shefford — 450 534-1671

Quartier Bromont  ......................................................  
C7  

Animalerie Règne Animal, Bikini Village, Burton, 
Caféine & Co, Carter's | OshKosh, Empire, GUESS,  
Hart, La Vie en Rose, Laura, Lolë, O'Neil, Pentagone,  
Point Zero, Puma, Sports Experts / Atmosphere,  
Start Gate, Stokes, Tristan 
109, boul. du Carrefour

GALERIES D’ART  
Art Galleries
Atelier-galerie Marie-Claude Tétreault  RV  ......  

G6  
926, rue Shefford — 450 534-1344

Galerie Artêria  ............................................................  
F7  625, rue Shefford — 450 919-3133

La Chapelle, atelier-galerie  ....................................  
G6  

910, rue Shefford — 514 381-1234

L’Espace Up2Meet  .....................................................  
G6  

821, rue Shefford  — 450 305-1333 

SITES ÉVÉNEMENTIELS  
Event Sites
Centre culturel St-John  ................................................  

F7  
593, rue Shefford — 450 534-2021 poste 5201

Centre national de cyclisme de Bromont ................  
E8  

400, rue Shefford — 450 534-3333

Parc équestre olympique de Bromont  .....................  
L5  

450, ch. de Gaspé — 450 534-0787

Place publique ..................................................................  
G7  

705, rue Shefford — 450 534-2006

GOURMAND  
Gourmet
Babar Restaurant  S  ...................................................  

F7  
616, rue Shefford — 450 726-0726

Backbone Café-Bar  D-S-  ......................................  
H2  

100, rue du Rubis — 450 534-2422

Bistro-bar La Débarque  D-S-    ............................  
I9  

Bromont Montagne d’expériences 
150, rue Champlain — 450 534-2200 

Bistro LE 633  D-S-    .................................................  
F7  

633, rue Shefford — 450 534-0633

Bonthé  B-D-S-P   .........................................................  
F7  

632, rue Shefford — 450 776-6315

Boulangerie Pâtisserie Canaël  P  ..........................  
I4  

1389, rue Shefford — 450 534-0244

Café 1792 / Crémerie 1792  B-D-C-P  ....................  
F7  

715, rue Shefford — 450 726-1792

Caféine & CO  B-D-P  ..................................................  
C7  

610, place Champêtre  — 450 204-0271 

Chardo - resto & bar à vin  D-S  ...............................  
F7  

606, rue Shefford — 450 919-1919 

Comme Chez Soi  S-V  ...............................................  
G6  

871, rue Shefford — 450 534-0101

Désirables Gâteries  P  ..............................................  
F7  

659, rue Shefford — 450 534-4785 

Dooly’s Bromont  D-S  ................................................  
I4  

1381, rue Shefford — 450 534-4438

East Side Mario’s  D-S  ...............................................  
D7  

2, rue Saint-Martin — 450 534-0947 

Edgar Hyperlodge + Les Brasseurs  
de West Shefford  B-D-S-   .....................................  G8  
92, boul. de Bromont — 450 919-0691

Fromagerie Gourmande de Bromont  D-S-P  .....  
E8  

  
G6  

  
G9  

  
F8  

 

  
G8  

  
F7  

  
G8  

 
F6  

  
E8  

  
 J1  
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SPORTS ET PLEIN AIR 
Sports and Outdoors 

VÉLO DE MONTAGNE 
Mountain Bike 
PUMPTRACK – BMX – FATBIKE

Bromont, montagne d’expériences  L  .................  
I9  

Descente et Enduro sur 50 km de sentiers,  
1 à 4 remontées mécaniques  
Downhill and Enduro on 50 km of trails, 1 to 4 lifts 
450 534-2200

Centre national de cyclisme de Bromont  L  .....  
F8  

Pumptrack intérieure et extérieure, piste de BMX,  
zone de freestyle, sentiers et fatbike  
Indoor and outdoor pumptrack, BMX track,  
freestyle area, trails and fatbike  
450 534-3333

Parc des Sommets  L  ................................................  
J6  

Plus de 100 km de sentiers pour le vélo de  
montagne dans les réseaux du mont Oak et  
de la Montagne, fatbike  
Over 100 km of trails for mountain biking in  
Mount Oak and Mountain Networks, fatbike  
450 534-0000

VÉLO DE PISTE INTÉRIEUR 
Indoor Track Cycling

Centre national de cyclisme de Bromont  L  .....  
F8  

Vélodrome Sylvan Adams, pour s’initier ou  
s’entraîner au vélo de piste  
Track cycling initiation or training at  
Sylvain Adams velodrome  
450 534-3333

VÉLO DE PISTE CYCLABLE   
Bike Path

RÉSEAU VILLAGEOIS  Gravier / Gravel

V1    Village Bromont – 11,5 km  .......................  

V2    Vélodrome – 1 km  ......................................  

V3    Velouté – 0,6 km .........................................  
 Marche seulement / Walk only

V4   Vanille – 1,2 km  ...........................................  

RÉSEAU DU  MONT BERTHIER  Gravier / Gravel

B1    Balade – 0,6 km  ..........................................  

B2    Boucle – 2,5 km  ..........................................  

B3    Norbert-Dunlavey – 0,7 km  ....................  
 Marche seulement / Walk only

ROUTE VERTE # 1  
Asphaltée / Paved 

ROUTE VERTE # 4  
Asphaltée et sur route / Paved and shared road  

VÉLO DE ROUTE ET GRAVEL 
Road and Gravel Bike

Circuits disponibles au départ de Bromont. Visitez la  
section « Quoi faire – Sports et plein air – Vélo »  
sur tourismebromont.com pour les découvrir. 
Routes available from Bromont. Visit the  
“What to do – Sports and Outdoors – Cycling”  
section on tourismebromont.com to discover them.

RANDONNÉE, MARCHE ET RAQUETTE 
Hiking, Walking and Snowshoeing

Bromont, montagne d’expériences  L  .................  
I9  

Plusieurs circuits de raquette et de randonnée  
pour découvrir la montagne différemment   
Several snowshoeing and hiking trails to discover  
the mountain differently 
450 534-2200

Parc des Sommets  L  ................................................  
J6  

Cinq réseaux proposant 150 km de sentiers pour  
explorer les sept sommets de Bromont  

 
 

 
 

 
 

 

 

 
  

 

 

  
G7  

Parfait pour se rafraîchir à deux pas du  
Vieux-Bromont et de ses activités 
Perfect for cooling off right next to Old-Bromont and its 
activities

Plage municipale du lac Bromont .........................  
O5  Aire de pique-nique, station de lavage pour les  

planches à pagaies et kayaks, corridor de nage  
*  
Picnic area, washing station for paddle boards and kayaks, 
swimming corridor 
*  
450 534-2006

FGOL
Golf Château-Bromont  ............................................  

H8  
450 534-3433

Golf Le Royal Bromont  .............................................  
D6  

450 534-4653 

La Cité du Golf des Lacs  .........................................  
G2  

450 534-0808
Le Parcours du Vieux Village  ..................................

F6  
450 534-1166

HÉBERTISME ET ESCALADE DE BLOC   
Hebertism and Bouldering

Bromont, montagne d’expériences  
Hisséo Parc d’hébertisme  .......................................  I9  
Module aérien de quatre étages 
pour les enfants et adultes, situé au Mont Soleil 
Four-story aerial hebertism park for children and 
adults, located at Mount Soleil 
450 534-2200

Centre d’escalade Backbone  .................................  
H2  

Escalade intérieure (bloc) et extérieure pour  
tous les niveaux, parc à slackline 
Indoor bouldering and outdoor climbing for all levels, 
slackline park  
450 534-2422

SKI ALPIN, PLANCHE À NEIGE ET  
RANDONNÉE ALPINE 
Downhill  Skiing, Snowboarding  
and Alpine Touring

Bromont, montagne d’expériences  L  .................  
I9  

Profitez de 143 pistes (dont 104 éclairées) et  
de 12 pistes de randonnée alpine   
Enjoy 143 trails (including 104 lit trails) and  
12 alpine touring trails 
450 534-2200

SKI DE FOND  
Cross-Country Ski

Parc des Sommets  L  ................................................  
J6  

Boucle de 8 km de sentiers damés au Parc équestre 
olympique de Bromont (classique et pas de patin)  
8 km loop of groomed trails at the Bromont Olympic 
Equestrian Park (classic and skating) 
450 534-0000

Bureau d’information touristique de Bromont Tourism Office 
15, boul. de Bromont, Bromont (Québec)  J2L 2K4 
450 534-2006  •   1 877 276-6668 
tourisme@bromont.com

 oiLa Route des vins Brome-Missisqu  
The Brome-Missisquoi wine route

 Le Chemin des Cantons 
The Townships Trail

 ontCircuit patrimonial du Vieux-Brom  
Old-Bromont heritage tour

 Circuit Brasseurs des Cantons 
Microbrewery circuit

 Rallye Bromont 
Bromont Rally

IRCUITSC
Tours

t patrimonial du Vieux-BromontCircui  
Old-Bromont heritage tour

#explorebromont

52, boul. de Bromont — 450 534-1110

Gaïa-Resto Vegan  B-D-S-C .....................................

840, rue Shefford — 450 534-2074

Halte 201 - FERMÉ  ...............................................

201, rue Champlain — 450 534-4484

HUB propulsé par Siboire  P  ...................................
Au Centre national de cyclisme de Bromont
400, rue Shefford — 450 534-3333

Julius Café, Torréfacteur  P ....................................

35, rue John-Savage — 514 705-8713

Küto - Comptoir à Tartares  D-S  ............................
702, rue Shefford — 579 256-0051

La Boucherie Locale  P  .............................................
115, boul. de Bromont — 450 919-1010

L’Albatros Resto-Bar  D-S...........................................

50, rue du Bourgmestre — 450 534-1166

L’Ami Fritz  D-S-P  ........................................................
56, boul. de Bromont — 450 919-1173

Le Bistro M.  B-D .........................................................

101, rue du Ciel — 450 919-1819

Five networks offering 150 km of trails to explore
Bromont’s seven peaks
450 534-0000

Pistes cyclables
Toutes les pistes cyclables peuvent être empruntées par
les piétons et les joggeurs.
All bike paths can be used by pedestrians and 
joggers.
450 534-2006

ACTIVITÉS AQUATIQUES
Water Activities

Bromont, montagne d’expériences
Parc aquatique  ...........................................................  I9
Un tsunami de plaisir avec 13 glissades et 4 bassins
chauffés, dont une piscine à vagues
A fun-filled day with 13 waterslides and 4 heated pools,
including a wave pool
450 534-2200

Campus Germain-Désourdy – Jeux d’eau .........

La plage est accessible à tous, aux résidents comme aux visiteurs.

The beach is accessible to everyone, both residents and visitors.


